Several people have written about local history before the settlers arrived and I think one of the best was Dana Wright (1878-1964), historian, state legislator and superintendent of the state game farm.  Some of his papers are in the NDSU archives and some are in our local museum and some are probably in other local museums.  He wrote about a lot of the early military, mail and other trails.  His papers were the source for most of this article.  
The French named several things in this area, but few of them survived.  One of them that survived is Butte Michaud.  I’ve heard several stories about the origin of the name, but I’m still trying to find out more details.  Nicollet and Fremont refer to it in their 1839 journal as “Butte à michaud”.  Dana Wright says that some Metis hunters had told him many years ago that on an occasion when they had a hunting camp in the vicinity, one of their men named Michaude became separated from the camp in a fog and was absent long enough so that his friends became anxious for his safety.  After he was relocated they called the place Butte Michaude or "the place where Michaude was lost".
Dana Wright also refers to the geologist Warren Upham (1850-1934) calling it “Butte Mashue, from the name of an Indian who was buried in the mound on its summit.”  I think all of us have heard variations of this story including Indian graves on either the top or its north side.   
Both Nicollet’s 1839 and Steven’s 1853 journal have it spelled as Michaux.  I’ve searched the internet for all of these spellings but never came up with very much.  I also had the archivists at the State Historical Society do a search but they didn’t come up with much either.  I’m always hoping to come up with a file hidden away somewhere that would more fully describe Mr. Michaud’s life and journeys.  More and more French journals get translated and put online every year, so I’m sure someday it will be there.  
[bookmark: _GoBack]Dana Wright also says that Nicollet’s map also gives the location of Horse Butte and Lake on the SW quarter of section 24-147-58.  This surprised me because I thought it got its name much later, maybe even from the homesteaders.  Nearly all of the places on Nicollet’s 1839 map have French names, but somehow this one got translated to English and put on it.  Some day we should make a bigger effort to preserve these old names.  “Horse Lake” sounds a lot better than “that slough on Martin Olson’s old place.”  
